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ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

Βρυξέλλες, 27.05.2005 
COM(2005) 227 τελικό 

2005/0101 (CNS) 

  

Πρόταση 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

για την επιβολή συγκεκριµένων περιοριστικών µέτρων κατά των προσώπων που 
παραβιάζουν το εµπάργκο όπλων έναντι της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Κονγκό 

(υποβληθείσα από την Επιτροπή) 
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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

(1) ∆εδοµένου ότι συνεχίζεται η παράνοµη εισροή και κυκλοφορία όπλων στη Λαϊκή 
∆ηµοκρατία του Κονγκό, το Συµβούλιο Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών, 
ενεργώντας βάσει του κεφαλαίου VII του Καταστατικού Χάρτη των Ηνωµένων 
Εθνών, εξέδωσε το ψήφισµα 1596 (2005) της 18ης Απριλίου 2005, το οποίο 
τροποποιεί το εµπάργκο όπλων που επέβαλε το ψήφισµα 1493 (2003) του Συµβουλίου 
Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών και θεσπίζει συµπληρωµατικά περιοριστικά µέτρα 
κατά της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Κονγκό. Τα εν λόγω µέτρα επιβάλλουν 
περιορισµούς όσον αφορά την είσοδο και οικονοµικής φύσεως περιοριστικά µέτρα 
κατά των προσώπων τα οποία, σύµφωνα µε την αρµόδια Επιτροπή Κυρώσεων των 
Ηνωµένων Εθνών, παραβιάζουν το εµπάργκο όπλων που επιβλήθηκε κατά της Λαϊκής 
∆ηµοκρατίας του Κονγκό. 

(2) Για να εφαρµοσθούν τα περιοριστικά µέτρα που προβλέπονται στο ψήφισµα 1596 
(2005) του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών, το Συµβούλιο ενέκρινε την 
κοινή θέση 2005/XXX/ΚΕΠΠΑ. 

(3) Η δέσµευση κεφαλαίων και οικονοµικών πόρων που προβλέπονται από την κοινή 
θέση 2005/XXX/ΚΕΠΠΑ εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της συνθήκης. Η Επιτροπή 
προτείνει να εφαρµοσθούν τα µέτρα αυτά στην Κοινότητα µέσω κανονισµού του 
Συµβουλίου. 

(4) Τα προτεινόµενα µέτρα είναι παρόµοια µε τα µέτρα που είχαν επιβληθεί µε τον 
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 881/2002 για την επιβολή συγκεκριµένων περιοριστικών 
µέτρων κατά ορισµένων προσώπων και οντοτήτων που συνδέονται µε τον Οσάµα 
Μπιν Λάντεν, το δίκτυο της Αλ Κάιντα και τους Ταλιµπάν, και µε τον κανονισµό 
(ΕΚ) αριθ. 1763/2004 για την επιβολή ορισµένων περιοριστικών µέτρων προς 
υποστήριξη της αποτελεσµατικής εφαρµογής της εντολής του ∆ιεθνούς Ποινικού 
∆ικαστηρίου για την πρώην Γιουγκοσλαβία (ΙCTY), για να αναφέρουµε µόνο δύο 
παραδείγµατα. 
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2005/0101 (CNS) 

Πρόταση 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

για την επιβολή συγκεκριµένων περιοριστικών µέτρων κατά των προσώπων που 
παραβιάζουν το εµπάργκο όπλων έναντι της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Κονγκό 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως τα άρθρα 60, 301 και 308, 

την κοινή θέση 2005/xxx/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της xx.xx 2005, σχετικά µε την επιβολή 
περιοριστικών µέτρων κατά της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Κονγκό,1 

την πρόταση της Επιτροπής,2 

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,3 

Εκτιµώντας τα ακόλουθα: 

(1) ∆εδοµένου ότι συνεχίζεται η παράνοµη εισροή και κυκλοφορία όπλων στη Λαϊκή 
∆ηµοκρατία του Κονγκό, το Συµβούλιο Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών, 
ενεργώντας βάσει του κεφαλαίου VII του Καταστατικού Χάρτη των Ηνωµένων 
Εθνών, εξέδωσε το ψήφισµα 1596 (2005) της 18ης Απριλίου 2005, το οποίο 
προβλέπει, µεταξύ άλλων, περιοριστικά µέτρα οικονοµικής φύσεως κατά των 
προσώπων τα οποία, σύµφωνα µε την αρµόδια Επιτροπή Κυρώσεων των Ηνωµένων 
Εθνών, παραβιάζουν το εµπάργκο όπλων που επιβλήθηκε κατά της Λαϊκής 
∆ηµοκρατίας του Κονγκό µε τα ψηφίσµατα 1493 (2003) και 1596 (2005). 

(2) Η κοινή θέση 2005/XXX/ΚΕΠΠΑ προβλέπει, µεταξύ άλλων, την εφαρµογή 
περιοριστικών µέτρων οικονοµικής φύσεως κατά των προσώπων που έχει καθορίσει η 
αρµόδια Επιτροπή Κυρώσεων των Ηνωµένων Εθνών, Τα µέτρα αυτά εµπίπτουν στο 
πεδίο εφαρµογής της συνθήκης.  

(3) Για να αποφευχθεί η στρέβλωση του ανταγωνισµού, απαιτείται κοινοτική νοµοθεσία 
για την εφαρµογή τους, όσον αφορά την Κοινότητα. Για τους σκοπούς του παρόντος 
κανονισµού, το έδαφος της Κοινότητας θεωρείται ότι περιλαµβάνει τις επικράτειες 
των κρατών µελών στις οποίες εφαρµόζεται η συνθήκη, υπό τους όρους που 
προβλέπει αυτή. 

                                                 
1 ΕΕ L […]της […], σ. […]. 
2 ΕΕ C […]της […], σ. […]. 
3 ΕΕ C […]της […], σ. […]. 
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(4) Για λόγους σκοπιµότητας, η Επιτροπή πρέπει να διαθέτει την εξουσία να τροποποιεί 
τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού.  

(5) Για να διασφαλιστεί ότι θα είναι αποτελεσµατικά τα µέτρα που προβλέπει, ο παρών 
κανονισµός πρέπει να τεθεί σε ισχύ την ηµέρα της δηµοσίευσής του, 

(6) Τα άρθρα 60 και 301 της Συνθήκης εξουσιοδοτούν το Συµβούλιο να λαµβάνει, υπό 
ορισµένους όρους, µέτρα για τη διακοπή ή τη µείωση των πληρωµών και των 
κινήσεων κεφαλαίων, καθώς και των οικονοµικών σχέσεων µε τρίτες χώρες. Τα µέτρα 
που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό, τα οποία αφορούν και µεµονωµένα 
άτοµα που δεν συνδέονται άµεσα µε την κυβέρνηση τρίτης χώρας, είναι απαραίτητα 
για να επιτευχθεί αυτός ο στόχος της Κοινότητας, και το άρθρο 308 της Συνθήκης 
εξουσιοδοτεί το Συµβούλιο να λαµβάνει τέτοια µέτρα εάν δεν προβλέπονται από τη 
Συνθήκη άλλες ειδικές εξουσίες. 

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού ισχύουν οι ακόλουθοι ορισµοί: 

1. ως "Επιτροπή Κυρώσεων" νοείται η Επιτροπή του Συµβουλίου Ασφαλείας των 
Ηνωµένων Εθνών που συστάθηκε σύµφωνα µε την παράγραφο 8 του ψηφίσµατος 
1533 (2004) του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών· 

2. ως "κεφάλαια" νοούνται τα χρηµατοοικονοµικά περιουσιακά στοιχεία και τα 
οικονοµικά οφέλη κάθε είδους, στα οποία περιλαµβάνονται ενδεικτικά τα ακόλουθα: 

α) τα µετρητά, οι επιταγές, οι χρηµατικές απαιτήσεις, οι συναλλαγµατικές, οι 
εντολές πληρωµών και άλλα µέσα πληρωµών· 

β) οι καταθέσεις σε χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα ή άλλες οντότητες, τα πιστωτικά 
υπόλοιπα, οι απαιτήσεις και οι τίτλοι απαιτήσεων· 

γ) οι δηµοσίως και ιδιωτικώς διαπραγµατεύσιµοι τίτλοι και τα µέσα δανεισµού, 
µεταξύ των οποίων οι µετοχές και τα µερίδια, οι τίτλοι που ενσωµατώνουν 
πιστοποιητικά, οµολογίες, γραµµάτια, µακροπρόθεσµα δικαιώµατα (warrants), 
οµολογίες χρέους (debentures) και συµβάσεις επί παραγώγων µέσων· 

δ) οι τόκοι, τα µερίσµατα και τα άλλα έσοδα ή οι αξίες που προέρχονται ή 
δηµιουργούνται από περιουσιακά στοιχεία· 

ε) οι πιστώσεις, τα δικαιώµατα συµψηφισµών απαιτήσεων, οι εγγυήσεις, οι 
εγγυητικές επιστολές ή άλλες χρηµατοοικονοµικές δεσµεύσεις· 

στ) οι πιστωτικές επιστολές, οι φορτωτικές, τα πωλητήρια συµβόλαια· 

ζ) τα έγγραφα που αποδεικνύουν συµµετοχή σε κεφάλαια ή σε 
χρηµατοοικονοµικούς πόρους· 

η) κάθε άλλο µέσο χρηµατοδότησης εξαγωγών· 
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3. ως "δέσµευση κεφαλαίων" νοείται η παρεµπόδιση οποιασδήποτε κίνησης, 
µεταβίβασης, µεταβολής, χρήσης ή διαπραγµάτευσης κεφαλαίων δυναµένης να 
οδηγήσει σε µεταβολή ως προς τον όγκο, το ύψος, τον τόπο διατήρησής τους, την 
ιδιοκτησία, την κατοχή, το χαρακτήρα, τον προορισµό ή άλλη µεταβολή η οποία θα 
καθιστούσε δυνατή τη χρησιµοποίηση των συγκεκριµένων κεφαλαίων, 
περιλαµβανοµένης και της διαχείρισης χαρτοφυλακίων· 

4. ως "οικονοµικοί πόροι" νοούνται τα χρηµατοοικονοµικά περιουσιακά στοιχεία κάθε 
είδους, υλικά ή άυλα, κινητά ή ακίνητα, που δεν είναι κεφάλαια αλλά µπορούν να 
χρησιµοποιηθούν για την απόκτηση κεφαλαίων, αγαθών ή υπηρεσιών· 

5. ως "δέσµευση οικονοµικών πόρων" θεωρείται η παρεµπόδιση της χρήσης τους για 
την απόκτηση κεφαλαίων, αγαθών ή υπηρεσιών µε κάθε τρόπο, όπως π.χ. η πώληση, 
η εκµίσθωση ή η υποθήκευση τους. 

Άρθρο 2 

1. ∆εσµεύονται όλα τα κεφάλαια και όλοι οι οικονοµικοί πόροι που βρίσκονται στην 
ιδιοκτησία ή κατοχή των φυσικών ή νοµικών προσώπων, οντοτήτων ή φορέων που 
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι. 

2. Κανένα κεφάλαιο ή οικονοµικός πόρος δεν θα διατεθεί, άµεσα ή έµµεσα, στα 
φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, οντότητες ή φορείς που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα 
Ι ή προς όφελός τους. 

3. Απαγορεύεται η συµµετοχή, εν γνώσει και εκ προθέσεως, σε δραστηριότητες που 
έχουν ως άµεσο ή έµµεσο στόχο ή αποτέλεσµα να καταστρατηγούνται τα µέτρα που 
αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2. 

Άρθρο 3 

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 2, και υπό τον όρο ότι το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος 
έχει γνωστοποιήσει την πρόθεσή του στην Επιτροπή Κυρώσεων, και δεν έχει λάβει 
αρνητική απάντηση από αυτή εντός δύο εργάσιµων ηµερών από την εν λόγω 
γνωστοποίηση, οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών που κατονοµάζονται στο 
παράρτηµα ΙΙ µπορούν να επιτρέψουν την αποδέσµευση ορισµένων δεσµευµένων 
κεφαλαίων ή οικονοµικών πόρων ή τη διάθεση ορισµένων δεσµευµένων κεφαλαίων 
ή οικονοµικών πόρων, υπό τους όρους που αυτές θεωρούν κατάλληλους, εάν 
κρίνουν ότι τα εν λόγω κεφάλαια ή οι εν λόγω οικονοµικοί πόροι:  

α) είναι αναγκαία για την κάλυψη βασικών δαπανών, συµπεριλαµβανοµένων των 
πληρωµών για είδη διατροφής, ενοικίου ή ενυποθήκου δανείου, φαρµάκων και 
θεραπευτικής αγωγής, φόρων, ασφαλίστρων και τελών σε επιχειρήσεις κοινής 
ωφελείας· 

β) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωµή εύλογων επαγγελµατικών 
αµοιβών και για την εξόφληση δαπανών συνδεόµενων µε την παροχή νοµικών 
υπηρεσιών· 
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γ) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωµή τελών φύλαξης δεσµευµένων 
κεφαλαίων ή οικονοµικών πόρων. 

2. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 2, οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών, οι οποίες 
κατονοµάζονται στο παράρτηµα II, δύνανται να επιτρέπουν την ελευθέρωση 
ορισµένων δεσµευµένων κεφαλαίων ή οικονοµικών πόρων ή τη διάθεση ορισµένων 
δεσµευµένων κεφαλαίων ή οικονοµικών πόρων, εάν η αρµόδια αρχή κρίνει ότι 
χρειάζονται για την κάλυψη έκτακτων αναγκών, υπό τον όρο ότι το κράτος µέλος 
έχει γνωστοποιήσει την πρόθεσή του αυτή στην Επιτροπή Κυρώσεων και έχει λάβει 
την έγκριση της εν λόγω επιτροπής. 

Άρθρο 4 

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 2, οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών που κατονοµάζονται 
στο παράρτηµα ΙΙ δύνανται να εγκρίνουν την ελευθέρωση ορισµένων δεσµευµένων 
κεφαλαίων ή οικονοµικών πόρων, εφόσον πληρούνται οι ακόλουθοι όροι: 

α) τα κεφάλαια ή οι οικονοµικοί πόροι αποτελούν αντικείµενο προνοµίων εκ 
δικαστικών, διοικητικών ή διαιτητικών αποφάσεων που εκδόθηκαν πριν από τις 18 
Απριλίου 2005 ή αντικείµενο δικαστικής, διοικητικής ή διαιτητικής απόφασης που 
εκδόθηκε πριν από την ηµεροµηνία αυτή· 

β) τα κεφάλαια ή οι οικονοµικοί πόροι θα χρησιµοποιηθούν αποκλειστικά για να 
ικανοποιηθούν απαιτήσεις που έχουν κατοχυρωθεί βάσει τέτοιων προνοµίων ή 
απαιτήσεις που έχουν αναγνωρισθεί ως έγκυρες µέσω τέτοιας απόφασης, εντός των 
ορίων που θέτουν οι ισχύοντες νόµοι και κανονισµοί που διέπουν τα δικαιώµατα των 
προσώπων που εγείρουν τέτοιες απαιτήσεις· 

γ) η ικανοποίηση του προνοµίου ή της δικαστικής απόφασης δεν γίνεται προς όφελος 
προσώπου, οντότητας ή φορέα που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα Ι· 

δ) η αναγνώριση του προνοµίου ή της δικαστικής απόφασης δεν αντιτίθεται στη 
δηµόσια τάξη του ενδιαφεροµένου κράτους µέλους· 

ε) το κράτος µέλος έχει γνωστοποιήσει το προνόµιο ή τη δικαστική απόφαση στην 
Επιτροπή Κυρώσεων. 

Άρθρο 5 

1. Το άρθρο 2 παράγραφος 2 δεν εφαρµόζεται στην πίστωση των δεσµευµένων 
λογαριασµών τόκων ή άλλων κερδών που προέρχονται από αυτούς τους 
λογαριασµούς, ή ποσών που οφείλονται βάσει συµβάσεων, συµφωνιών ή 
υποχρεώσεων που είχαν συναφθεί ή προέκυψαν πριν από την ηµεροµηνία κατά την 
οποία οι λογαριασµοί αυτοί αποτέλεσαν αντικείµενο των διατάξεων του παρόντος 
κανονισµού, εφόσον οι εν λόγω τόκοι, τα άλλα κέρδη και οι πληρωµές ποσών έχουν 
δεσµευθεί σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 1.  
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Οποιοσδήποτε καταβάλει ποσό που οφείλεται βάσει συµβάσεων, συµφωνιών ή 
υποχρεώσεων που είχαν συναφθεί ή προέκυψαν πριν από την ηµεροµηνία κατά την 
οποία οι λογαριασµοί αυτοί αποτέλεσαν αντικείµενο των διατάξεων του παρόντος 
κανονισµού ενηµερώνει τις αρµόδιες αρχές. 

2. Το άρθρο 2 παράγραφος 2 δεν εµποδίζει την πίστωση των δεσµευµένων 
λογαριασµών εκ µέρους χρηµατοδοτικών ή πιστωτικών ιδρυµάτων τα οποία 
λαµβάνουν κεφάλαια που µεταφέρονται από τρίτους στο λογαριασµό των 
προσώπων, οντοτήτων ή φορέων που περιλαµβάνονται στους καταλόγους, υπό τον 
όρο ότι οι πιστώσεις αυτές δεσµεύονται επίσης. Τα χρηµατοδοτικά ή πιστωτικά 
ιδρύµατα ενηµερώνουν αµελλητί τις αρµόδιες αρχές για τις συναλλαγές αυτές. 

Άρθρο 6 

1. Με την επιφύλαξη των εφαρµοστέων κανόνων σχετικά µε την υποβολή εκθέσεων, 
την εµπιστευτικότητα και το επαγγελµατικό απόρρητο, καθώς και των διατάξεων 
του άρθρου 284 της συνθήκης, τα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, οι οντότητες και οι 
οργανισµοί: 

α) παρέχουν αµέσως κάθε πληροφορία που µπορεί να διευκολύνει τη 
συµµόρφωση προς τον παρόντα κανονισµό, όπως π.χ. λογαριασµούς και ποσά 
δεσµευµένα σύµφωνα µε το άρθρο 2, στις αρµόδιες αρχές που κατονοµάζονται 
στο παράρτηµα ΙΙ των κρατών µελών όπου κατοικούν ή είναι εγκατεστηµένοι, 
και τη διαβιβάζουν στην Επιτροπή, απευθείας ή µέσω των εν λόγω αρχών· 

β) συνεργάζονται µε τις αρµόδιες αρχές που απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙ 
κατά την επαλήθευση των πληροφοριών αυτών. 

2. Κάθε πρόσθετη πληροφορία που λαµβάνεται απευθείας από την Επιτροπή τίθεται 
στη διάθεση των αρµόδιων αρχών του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους. 

3. Κάθε πληροφορία που παρέχεται ή λαµβάνεται σύµφωνα µε τις παραγράφους 1 και 
2 χρησιµοποιείται µόνο για τους σκοπούς για τους οποίους παρεσχέθη ή ελήφθη. 

Άρθρο 7 

Η δέσµευση κεφαλαίων και οικονοµικών πόρων ή η άρνηση διάθεσης κεφαλαίων ή 
οικονοµικών πόρων που γίνεται καλόπιστα και µε την πεποίθηση ότι συνάδει µε τον παρόντα 
κανονισµό δεν δηµιουργεί κανενός είδους υποχρέωση εις βάρος του φυσικού ή νοµικού 
προσώπου ή της οντότητας που προέβη σε αυτήν ή εις βάρος των διευθυντών ή των 
υπαλλήλων τους, εκτός εάν αποδειχθεί ότι τα κεφάλαια και οι οικονοµικοί πόροι 
δεσµεύθηκαν λόγω αµέλειας. 

Άρθρο 8 

Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη αλληλοενηµερώνονται αµέσως για τα µέτρα που λαµβάνουν 
στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού και ανταλλάσσουν οποιαδήποτε πληροφορία 
διαθέτουν σχετικά µε τον παρόντα κανονισµό, ιδίως πληροφορίες σχετικά µε παραβιάσεις και 
προβλήµατα εφαρµογής ή µε αποφάσεις εθνικών δικαστηρίων. 
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Άρθρο 9 

1. Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται: 

α) να τροποποιεί το παράρτηµα Ι µε βάση τις αποφάσεις που λαµβάνει η 
Επιτροπή Κυρώσεων· 

β) να τροποποιεί το παράρτηµα ΙΙ µε βάση τις πληροφορίες που παρέχουν τα 
κράτη µέλη. 

2. Με την επιφύλαξη των δικαιωµάτων και των υποχρεώσεων των κρατών µελών στο 
πλαίσιο του Καταστατικού Χάρτη των Ηνωµένων Εθνών, η Επιτροπή πραγµατοποιεί 
όλες τις αναγκαίες επαφές µε την Επιτροπή Κυρώσεων µε σκοπό την 
αποτελεσµατική εφαρµογή του παρόντος κανονισµού. 

Άρθρο 10 

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν τους κανόνες για τις κυρώσεις που επιβάλλονται σε περίπτωση 
παράβασης των διατάξεων του παρόντος κανονισµού και λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα 
για να διασφαλίσουν την εφαρµογή τους. Οι εν λόγω κυρώσεις πρέπει να είναι 
αποτελεσµατικές, αναλογικές προς την παράβαση και αποτρεπτικές.  

Τα κράτη µέλη κοινοποιούν αυτούς τους κανόνες στην Επιτροπή αµέσως µετά την έναρξη 
ισχύος του παρόντος κανονισµού, καθώς και κάθε µεταγενέστερη τροποποίησή τους. 

Άρθρο 11 

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται: 

α) στο έδαφος της Κοινότητας, συµπεριλαµβανοµένου του εναερίου χώρου της, και επί 
αεροσκαφών ή πλοίων που υπάγονται στη δικαιοδοσία κράτους µέλους, 

β) σε κάθε υπήκοο κράτους µέλους είτε εντός είτε εκτός του εδάφους της Κοινότητας· 

γ) σε κάθε νοµικό πρόσωπο, οµάδα ή οντότητα που έχει συσταθεί ή δηµιουργηθεί 
βάσει της νοµοθεσίας κράτους µέλους· 

δ) σε κάθε νοµικό πρόσωπο, οµάδα ή οντότητα που ασκεί επαγγελµατική 
δραστηριότητα εντός της Κοινότητας. 

Άρθρο 12 

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη 
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε 
κράτος µέλος. 
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Βρυξέλλες,  

 Για το Συµβούλιο 
 Ο Πρόεδρος 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

Κατάλογος των φυσικών και νοµικών προσώπων, οντοτήτων και φορέων που 
αναφέρονται στο άρθρο 2 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

Κατάλογος των αρµόδιων αρχών που αναφέρονται στα άρθρα 3, 4, 5, 5 και 6 

(συµπληρώνεται από τα κράτη µέλη) 

ΒΕΛΓΙΟ 

ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

∆ΑΝΙΑ 

ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

ΕΣΘΟΝΙΑ 

ΕΛΛΑ∆Α 

ΙΣΠΑΝΙΑ 

ΓΑΛΛΙΑ 

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ 

ΙΤΑΛΙΑ 

ΚΥΠΡΟΣ 

ΛΕΤΟΝΙΑ 

ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ 

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

ΟΥΓΓΑΡΙΑ 

ΜΑΛΤΑ 

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

AΥΣΤΡΙΑ 

ΠΟΛΩΝΙΑ 

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

ΣΛΟΒΕΝΙΑ 

ΣΛΟΒΑΚΙΑ 

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ 

ΣΟΥΗ∆ΙΑ 
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